Frydeligt med Jubelkor

Danish diction for English—speaking choirs

Jonas Rasmussen (2025) - SATB a cappella

Latin text: Morten Berup (Carmen vernale, c. 1500) - Danish translation: C. F. Moth (1895)

How to read the phonetic pronunciation

Each line is printed three ways: the Danish from the score, a phonetic pronunciation meant to be read at sight, and the IPA for anyone who prefers it.

In words of more than one syllable, capital letters mark the stressed syllable; hyphens divide the sung syllables; a sound in parentheses, like me(dh), is

feather-light. Silent letters are already left out — sing exactly what is written. The bracketed [r] in da ram is the only rolled r in the piece. Page 2 gives

an English anchor or a short recipe for every sound; page 3, articulation and the director’s notes.

Stanza 1
Danish Phonetic pronunciation IPA
Frydeligt med jubelkor FREW-dhuh-lit me(dh) YOO-bel-kore 'fy:.0a.1it med ju:.bal.koe

hilses virens komme,

svalen melder trindt pé jord:
“Frostens tid er omme!”
Land og hav og lundens tre’r
herligt prydes fjernt og nzr.
— nye skabningsunder!

Kraft piny vort legem fir,
legt er nu vort hjertesar

i de glade stunder.

HIL-suhs VAW-uhns KOM-muh
SVAH-luhn MEL-uh trent poh yore
FROS-tuhns tee(dh) air OM-muh
lahn aw hahw aw LON-uhns trair
HAIR-lit PREW-dhubhs fyairnt aw nair
NEW-uh SKAHB-nengs-ON-uh
krahft poh-NEW vawt LEH-uhm fawr
lekt air noo vawt YAIR -tuh-sawr

ee dee GLAH-dhuh STON-uh

‘'hil.sas 'vor.ens 'ko.ma
'svai.lan 'mel.e tyent po joe
'fos.tons ti:d ee 'o.ma

lan o ha:w b 'lo.nans tye:e
‘hee lit 'pry:.0as fieent v nee
'ny:.2 'ska:b.negs.on.e

keaft po.'ny: voet 'lei.om fore
lekt ee nu: voet 'jee.ta.soe

idi'gla:;.0a 'ston.e

Stanza 2

Danish

Phonetic pronunciation

IPA

Jordens rige blomsterpragt
skovens grenne smykke,
fuglesangens tryllemagt
tylder os med lykke.
Havets storme raser ud,
luften harges ¢j af slud,
duggens perler rene
samler solens strileglans

i en dejlig perlekrans

rundt pa gres og grene.

YORE-dhuhns REE-uh BLOM-stuh-prahkt
SKOV-uhns GRUR-nuh SMEW-kuh
FOO-luh-sahng-uhns TREW-luh-mahkt
FEW-luh os me(dh) LEW-kuh

HAH-wuhts STAW-muh R AH-suh oo(dh)
LOF-tuhn HAIR-guhs eye ahf sloo(dh)
DOO-guhns PAIR-luh REH-nuh
SAHM-luh SOH-luhns STROH-luh-glahns
ee en DYE-lee PAIR-luh-krahns

ront poh gress aw GREH-nuh

joe.dans 'vil.e 'blom.ste.psakt
'skn.vans 'gce.ns 'smy.ks
'fuz.la.sag.ans 'tyy.la.makt
'fy.le ps med 'lyks

'ha:.wats 'stoe.ma 'sa:.se u:d
'lof.ten 'hee.gos qj af slu:d
'du.gens 'pee.le 'ser.na

'sam.le 'so:.lens 'styo.la.glans
ien 'daj.lt 'pee.la.ksans

vont po gels b 'gkel.nd

Stanza 3
Danish Phonetic pronunciation IPA
Hvor dog Gud er god og vis! vaw dow goo(dh) air goh(dh) aw vees vp dpw gud ge go:d v viis

hvor er verden fager!

Hvor dog alt til Herrens pris
ind og tanke drager!

Han har stort og smat pé jord,
urten, som pa marken gror,
form og farve givet.

Efter nat vi dagen nu

hilse vil med frejdig hu,

takke Gud for livet.

vaw air VAIR-dhuhn FAH-uh

vaw dow ahlt til HEH-ruhns prees

ohn aw TAHNG-kuh DRAH-uh

hahn hahr stawt aw smoht poh yore
OOR-tuhn som poh MAHR -kuhn grore
fawm aw FAHR-vuh GEE-vuh(dh)
EF-tuh naht vee DAH-uhn noo

HIL-suh veel me(dh) FRY-dhee hoo
TAH-kuh goo(dh) fawr LEE-vuh(dh)

vp e 'vee.dan 'fa.e

vo dow alt til 'he.sons pi:s
pn v ‘tay.kes 'dsar.e

han hae stoet p smot po joe
‘ue.ton spm po 'mae.ken gro:e
foem v 'fae.ve 'gi:.ved

‘ef.te nat vi 'daz.en nu:

‘'hil.sa vil med 'fraj.o1 hu:
'ta.ke gud foe 'li.vad

T]’IC refrain and the score Syllables

The refrain — Frydeligt med jubelkor, sung whole or broken into its parts — repeats the opening line of stanza 1 and is pronounced exactly as shown there.

The score syllables are sung as written: Dam dam dam (tenor-bass) — dahm dahm dahm — closes quickly to [m], as marked; da ram is the rolled-r exception —

dah [r]ahm; D dm dm (alto) is a brief d released into a hummed [m]; Doo (soprano) and Oo - Ob - aw - ah (soprano-alto) open by steps — food, then the direct o of god

(never English gv), then law, then father.
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Frydeligt med Jubelkor

Like sounds - an English key to the Danish

Like sounds

Nearly every sound in the phonetic pronunciation can be anchored to a familiar English word; the few with no English match get a short

recipe. When a sound drifts in rehearsal, name the anchor below and tune from there.

Vowels, by their English anchors

Spelled Sounds like Where it sings

00 “00” as in food Jubel, nu, bu, slud, ud, duggens, Gud, urten

ee “ee” as in see — kept short in vil, i, de, vi tid, vis, pris, livet - vil, 7, de, vi

i (HIL, til) ashort, bright “ee” — see clipped; never the slack i of bzr hilses, til

i(-lit) “i” as in bit — light and unstressed frydeligt, berligt

e, eh “e” as in bed — held longer in legem; purer, toward “ay” with no glide,  melder, Herrens, legt, gres, legem - rene, grene

in rene and grene

ah “a” as in man — direct and hard svalen

ah “a” asin “a car” — the article; softer and more open glade, nat, land

ah “ah” as in father takke

o, oh “oh” as in go — short and clipped, with no diphthong komme, frostens, luften, lundens, stunder, rundt - pd, pdny,
strileglans

o (som, os) “0” as in British hor som, os, skovens

aw “aw” as in law — kept short in og, hvor vdrens, fir, vort, stort, storme, form, for - og, hvor

ow the “0” of British hot, closing to a quick w dog

oh avery direct, clear “0” — not the gliding “oh” of English go god, solens

oh “0” as in honesty — open and dark; the same vowel as som smat, dnd

ore as in more, with the r melted — the vowel is the same direct, clearoas  jubelkor, jord, gror

god and solens

air as in azr, with the r melted into the vowel er, nar, tre’r, erligt, fjernt, perler, verden, bjertesdr, herges

eye the English word eye, said as quickly as possible ¢f - dejlig (DYE), frejdig (FRY)

uh “uh” as in comma, in unstressed endings komme, lundens, legem

uh the “-er” in butter — brief and neutral melder, stunder, samler

ew “ee” with tightly rounded lips [frydeligt, prydes, nye, piny, fylder - lykke, smykke, trylle

ur “e” as in bed with rounded lips

gronne

Everywhere else in the text, ah is the open “a” of father.

The three colors of 4

The letter 4 sings in three colors in this text. In pd, pany, and strdleglans it is the short oh of go; before r it opens to the aw of law (vdrens, fir,

and the s@r of hjertesdr); and in smdt and dnd it is darkest — the o of honesty.

u takes the first of these colors before nd and ng: stunder, lundens, and rundt lower to the same short oh — closer to English go than to aw.

Consonants, by their English anchors

Spclled Sounds like Where it sings
y “y” as in yes — never the j of “jam” Jubelkor, jord, bjertesir, fjernt
dh the soft d — tongue tip down, faintly like the lin fee/; never English med, prydes, glade

r (before a vowel)

r (after a vowel)

ng

b,d, g

<« th”
avery gentle French r — never rolled, never American

melts into the vowel — a written r here (fawr, yore, NAIR) is never a
hard American r

“w” as in how

“ng” as in sing

always the crisp s of hzss — never the z of “roses”

light and voiceless — the p in spn, t in szop, k in skin

frydeligt, rene, Herrens

fér, jord, ner, bar, urten, farve

hav, havets

fuglesangens, tanke, skabningsunder
hilses, prydes, raser

Jjubelkor, duggens, dejlig
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Articulation and the director’s notes

Articulation and the director’s notes

The sung text is on page 1 and the quick English key on page 2. This page covers how the hardest sounds are actually made, and the three

rules that keep the Danish honest.

Five sounds to watch
The Danish y, spelled

W

The Danish o, spelled ur

The soft d, spelled dh

The Danish r

Silent lecters

Start with ee, then round the lips tightly without moving the tongue. That rounded ee is the sound (IPA
[y:] when long, [y] when short). It is long in fiydeligt, piny, and fyider, and short before the doubled
consonants in [ykke, smykke, and trylle.

Start with e as in “bed,” then round the lips (IPA [ce]). It occurs in gronne and stays short before the double
nn.

This is the Danish soft d (IPA [3]). Place the tongue tip behind the lower front teeth, keep the tongue
broad and relaxed, and let the blade rise gently — with no friction, and no tongue between the teeth. The

result is brief, very light, and vowel-like; it is not the English “th.”

At the start of a syllable, use a gentle r made at the back of the mouth — a soft uvular narrowing (IPA [])
— never an American r and never a tongue trill. After a vowel, the r melts into that same syllable as a brief,
open vowel sound (IPA [e]) without adding a syllable. The only rolled r in the piece is the bracketed [r] in

da ram.

Danish leaves many letters unspoken, and the phonetic pronunciation already omits them. Watch especially
for the silent d after n and 1 (land, dnd, melder, fylder), the silent g in -ig and -igt (frydeligt, berligt) and
often between vowels (rige, fager, dagen), and the silent h before j and v (bjerte, hvor).

For the director

Together with the five sounds above, these three points cover the diction priorities for rehearsal. The English anchors on page 2 tune any

drifting sound on the spot.

The stod

VOWC]S bCfOI‘C Tld and ng

Double consonants

Spoken Danish interrupts many long vowels with a glottal catch called szod. Omit it entirely when singing:

sustain every vowel and sonorant with smooth, legato phonation, and never insert a glottal catch.

In this text, u lowers to a short [0] before nd and ng (stunder, lundens, rundt), and i lowers toward [€]

before nd and ng (¢7indt, skabning). Keep both vowels pure and short.

A doubled letter marks a short preceding vowel; it does not lengthen the consonant itself. Listen for the

short vowel in lykke, smykke, trylle, komme, and gronne.

References: Eva Hess Thaysen, Ruben Schachtenhaufen & Christen Stubbe Teglbjerg, Danish Diction in Art Song (Edition-S, 2023); Alisa Jordheim & Wencke Ophaug, “Transcribing
Scandinavian Song Texts into IPA,” Journal of Singing 71/4 (2015); Hans Basbell, The Phonology of Danish (OUP, 2005); Ruben Schachtenhaufen, Udtaleordbog.dk.
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